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ININTENDED USE / APPLICATION

Product designed for the use in households and for other similar general applications.
MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed
by an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply.
Exercise particular caution. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact
with the product parts that become heated. Mounting diagram: see pictures. Check for proper
mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be
connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by law.
Product has a protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to
electric shock.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use. Energy efficient light sources can be used in this product.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has
cooled down. Clean only with soft and dry cloths.Do not use chemical detergents. Do not cover
the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature. Replacement
of light source to be performed after the product cools down: see pictures. Light sources with
parameters provided in the manual must be used in the product. Product must not be used in
unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes,
or chemical fumes, etc.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power.

P3: Light bulb / energy efficient compact fluorescent lamp / LED lamp.

P4: Base/ holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: Class I. A product in which protection against electric shock is provided not only by means of
basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to which
protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P7: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P8: Use only indoors.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots
and objects that it's illuminating.

P10: The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.

Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or broken.

The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P11:This symbol means that the product is not appropriate for installation on surfaces which are
normally flammable.

P12: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved
standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury
and other material and non-material damage. For more information about Kanlux products visit
www.kanlux.com

Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these
instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version
can be downloaded at www.kanlux.com
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage
sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle
Tétigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu
wahren. Die Anschlussleitungen missen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich
aufheizenden Teilen des Produktes verhindert wird. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der
Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung und der elektrische
Anschluss gepruift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das
die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt. Das Produkt besitzt einen
Schutzstecker/eine  Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu
elektrischem Schlag fiihren.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innenbereich. Im Produkt kann eine Energiesparlampe verwendet
werden.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur
mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden.
Das Produkt nicht bedecken. Fir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich
aufheizen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkaten des Produkts durchfiihren: s.
Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung
gegebenen Parameters entsprechen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem
ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, zB. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit,
Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.a.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.
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P2: Maximale Leistung. raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Utmzzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i
P3: Gliihbirne / Kompakte Energiesparleuchte / LED-Leuchte. parametri specificati nelle istruzioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni
P4: Lampensockel / Leuchte. ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umldlta vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni
P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien. chimiche, ecc.
P6: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusétzlichen Schutzkreises dienen, an den man P1: Tensione nominale, frequenza.
die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage anschlief3t. P2: Potenza massima.
P7: Geschiitzt gegen feste Fremdkdrper mit mehr als 12mm Durchmesser. P3: Lampadina/ Lampada compatta a risparmio energetico / Lampada a LED.
P8: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich P4: Base / alloggiamento.
P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
beleuchteten Orten und Objekten haben muss. P6: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con
P10: Das Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden. lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione
Sofort den Betrieb einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist. supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico fisso.
Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) mussen sofort P7: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.
ersetzt werden. P8: Utilizzare solo in ambienti interni.
P11: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht fiir die Montage auf normal brennbaren P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente
Oberflachen geeignet ist. luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P12: Zertifikat tiber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem P10: Il prodotto pud essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione. Dismettere
Gebiet der Zollunion immediatamente dall'uso quando I'ampolla esterna della lampada & incrinata o rotta. Bisogna
UMWELTSCHUTZ sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di protezione.
Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle. P11: Il simbolo indica che il prodotto non & idoneo per il montaggio su basi normalmente
ANMERKUNGEN / HINWEISE infiammabili.
Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann ua. zu Brdnden, P12: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme
Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und approvate sul territorio dell'Unione Doganale
immateriellen Schéden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind PROTEZIONE AMBIENTALE
auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.
Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden AVVERTENZE / SUGGERIMENTI
Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behélt sich das Recht vor, Anderungen an der Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,
Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori
informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili allindirizzo: www.kanlux.com
Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle
DESTINATION / APPLICATION prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare
Produit destiné a l'utilisation dans les ménages et aux destinations générales. modifiche al manuale diistruzioni - la versione attuale pud essere scaricata dal sito www.kanlux.com
INSTALLATION
Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d‘aptitude convenables. BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés prudent. Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.
Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d’'une maniére a rendre impossible leur MONTAGE
contact avec les parties du produilqui seréchauffent. Schéma de I'installation: voir lesimages. Avant Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at montere.
la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connectlon Montagen skal fore(ages af en autonsere& |n5ta||amr Afbryd altid strammen inden installation,
électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux dards de skal udferes med serlig forsigtighed.
qualité d'energie définis par la loi. Produit posséde contact /borne de protection. Manque de Tlslutnmgskablerskalfmresog lzegges pa den made, at de ikke direkt skal berores af produktets dele,
raccordement du cable de protection entraine le risque de commotion électrique. der bliver varme. Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes farste gang kontrolleres der,
CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES om produktet er blevet monteret 09 tllsluttet tlI spaend\ng korrekt. Produktet kan tilsluttes til et
Utiliser le produit uniquement a l'intérieur des locaux. On peut utiliser en ce produit les sources de fc der opfylder ifolge loven. Produktet er forsynet med en
lumiére a basse consommation. sikringsklemme.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis €] - opstér der risiko for elektrisk stad.
Faire I'entretien avec I'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec les FUNKTIONELLE EGENSKABER
tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le Produktet skal anvendes indvendigt. | produktet kan energibesparende lyskilder anvendes.
produit. Assurer 'accés libre de I a\r Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Faire DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
changer la source de lumiére apres avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligtinden vedligeholdelse pdbegyndes. Rengar
sources de lumiére aux caractéri: |que5 indiquées dans le mode demplol Produit ne peut pas étre udelukkende med en ter bled klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes. Produktet ma
utilisé dans I'endroit aux conditions dt bles par exemple: poussiere, eau, humidité, vib ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktet kan blive varmt ved hgjere temperatur. Udskiftning
atmospheére explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. af lyskilden ber foretages efter produktet bliver kaligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Produktet bor ikke
P1: Tension nominale, fréquence. anvendes under ugunstige betingelser som f. eks. stov, vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv
P2: Puissance maximale. atmosfaere, dampe eller kemiske dampe osv.
P3: Lampe / Lampe fluorescente compacte a basse consommation / Lampe LED. FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P4: Coulot / douille. P1: Nominel spaending, frekvens.
P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE). P2: Maksimal kraft.
P6: 1ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre P3: Peere / Kompakt energibesparende lysror / LED lampe.
lisolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection P4: Bundstykke / indbygning.
suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de linstallation P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
d'alimentation. P6: | klasse. Produktet er forsynet med en grt \de isolering som k Ise mod elektrisk
P7: Protection contre les états solides dépassant 12mm. sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere beskyttelseskreds, som skal
P8: Utiliser uniquement a l'intérieur des locaux. tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.
P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) P7: Beskyttelse mod faste legemer sterre end 12mm.
et les endroits et les objets qu'il éclaire. P8: Skal anvendes udelukkende indvendigt.
P10: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection. Arréter P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding (dens
immédiatement I'exploitation lorsque I'ampoule extérieure de la lampe est fissurée ou cassée. Il faut lyskilde) og belyste genstande.
immédiatement échanger le globe, 'écran, la vitre de protection cassé ou endommagé. P10: Produktet kan ¢ anvendes med Produktet bor ikke anvendes,
P11: Symbole signifie que la produit n'est pas convenable pour le mongage sur le sous-sol hwsden udvendige del aﬂampen erodelagt. Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget
normalement combustible. ing, skaerme eller besk
P12: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le P11: Symbolet betyder, at produktet ikke egner sig til montering pa et almindeligt braendbart
territoire de 'Union douaniére underlag.
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT P12: Overensstemmelsesattest bekraefter kvaliteten af produktionen med godkendte standarder
Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est pa omradet af toldunionen
recommandée. MILJ@BESKYTTELSE
REMARQUES / INDICATIONS Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.
La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER
incendies, aux briilures, a la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fere til f. eks. brand, kroppens skoldninger,
matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque elektrisk stad, fysiske skader og materiele ellerimmateriele skader.
Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pd www.kanlux.com
Kanlux SA nencourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.
présent mode demploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage sendringer for brugeren - den aktuelle version
linstruction - la version actuelle peut étre téléchargée & partir du site www.kanlux.com downloades fra www.kanlux.com
DESTINACION/USO BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Producto destinado a uso doméstico y de uso general. Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.
INSTALACION MONTAGE
Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion debe Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde
se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la alimentacién persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie.
desconectada. Hay que tener méximo cuidado. Los cables de conexion deben ser guiadas de tal Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Aansluitingsleidingen moeten zo gelegd worden, dat
manera que impidan su contacto con las partes del producto que se estan calentando. Esquema de ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het product.
instalacion: véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische montage en elektrische
mecanica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la red de aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet
alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Product heeft beschermings raakpunt.
vigente. El producto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion del conductor Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom.
de proteccion puede provocar el choque eléctrico. FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
DATOS DE FUNCIONAMIENTO Product gebruiken in binnenruimen. In het product kan men energiezuinige lichtbronnen te
Usar el producto dentro de los locales. En el producto se puede usar bombillas de bajo consumo de
energia. GEBRUIKSAANWIJZING/ KONSERWATIE
RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO Ondert ken maken bij ui stroom en koelde el 1. Schoonmaken alleen
Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product nie
producto. Limpiar sélo con un pafio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No tapar verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie.
el producto. Asegurar el acceso libre de aire. El producto puede calentarse a una temperatura mas Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen
alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz van product: kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met opgegevene in
con los pardmetros indicados en este manual de instrucciones. No usar el producto en los lugares en bedlieningsboekje paramerten. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij
los cuales hay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, voorbeeld: stof, water, vocht, explosiegevaar, dampen, chemische dampen, ezv.
vibraciones, atmosfera explosiva, humos o exhalaciones quimicas, etc. VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.
P1: Tensién nominal, frecuencia. P2: Max. kracht.
P2: Potencia méxima. P3: Gloeilamp / Energiesparende kompact TL-buis / LED Lampe.
P3: Bombilla/ Tubo fluorescente compacto de bajo consumo de energia / Lampara LED. P4: Heft/ montuur.
P4: Tmango / portaldmparas. P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).
P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE) aplicables. P6: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
P6: Clase 1. El producto en el cual la proteccién contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings
aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito adicional de circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.
proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccién de la instalacion permanente de P7: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 12mm.
alimentacion. P8: Gebruiken alleen binnen.
P7: Proteccién contra cuerpos solidos superiores a 12mm. P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen
P8: Usar solo en el interior de locales/habitaciones. en ojekten.
P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su fuente de luz) P10: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas. Onmiddelijk stoppen
desde el lugar y objetos que ilumina. met gebruik als buiten bel kapot is. Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm
P10: Este producto sdlo se puede usar con un casquillo que tiene vidrio protector. Dejar de of beschermglas.
explotarla inmediatamente cuando la bombilla exterior tiene rajas o estd rota. Hay que cambiar P11: Symbool betekend, dat product is niet toeladbar voor montage op normaal ontvlambaar
inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccion cascado o danado. oppervlak.
P11: El simbolo significa que el producto no es adecuado para instalarlo sobre una superficie que P12: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de
se quema normalmente. goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.
P12: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccion segun las normas MILIEUBESCHERMING
aprobadas en el territorio de la Unién Aduanera Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE LET OP/ BIJZZONDERHEDEN
Cuidalalimpiezay el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan de Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
empaquetamiento. verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.
NOTAS / INDICACIONES Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA
La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio, kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales. instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina web: meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com
www.kanlux.com
Kanlux SA no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de R N
recomendaciones de esta instruccion. La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir PANDAMAL / ANVANDNING
modificaciones en el manual. La version actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com Produkten ar avsedd for hushallsanvéndning och allmanna andamél.
MONTERING
Med forbehéll for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fore montering.
DESTINAZIONE / USO Montering ska utféras av behorig person. Alla handlingar ska utféras med spanningen avstangd.
Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali. laktta sarskild forsiktighet. Placera anslu sa attde inte kommer i direkt kontakt med de
ASSEMBLAGGIO delar av produkten som blir varma under drift.
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le Monteringsritning: se illustrationer. Kontrollera fore forsta anvandning att den mekaniska
istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza. inféstningen och den elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt satt.
Eseguire qualsiasi operazione con lalimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare Produkten far kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet.
cautela. E'necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le Produkten &r forsedd med en jordplint. Underlatenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord
parti del prodotto soggette a risc: 1to. Schema di : vedi illustrazioni. Prima del medfor risk for elektriska stotar.
primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il FUNKTIONELLA SARDRAG
prodotto pud essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita Produkten &r avsedd for inomhusanvandning. Energieffektiva ljuskallor kan anvandas med
energetici definiti dalla legislazione. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. I produkten.
mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse elettriche. REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
CARATTERISTICHE FUNZIONALI Utfér underhall med matningen avsténgd efter att produkten har svalnat. Fér rengéring anvand
Prodotto da utilizzare in ambienti interni. Nel prodotto & possibile inserire una sorgente luminosa a endast mjuka och torra dukar. Anvénd inga kemiska rengdringsmedel. Tack inte Gver produkten.
risparmio energetico. Sékerstéll god luftcirkulation. Produkten kan bli varm till en forhojd temperatur. Utfor byte av
RACCOMANDAZIONID'USO E MANUTENZIONE ljuskalla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand ljuskélla med parameter som anges
Eseguire la manutenzione solo con e dopo il o del i bruksanvisningen. Anvand inte produkten dér det rader ogynsamma forhallanden sasom smuts,
prodotto.Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti chimici. damm, vatten, fukt, vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska angor eller dunster m.m.
Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto puo riscaldarsi fino a FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
temperature elevate. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il P1: Mérkspanning, frekvens.
a
]
o
e
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P2: Maxeffekt.

P3: Glodlampa / Lagenergilampa / LED lampa.

P4: Skaft / sockel.

P5: Produkten Gverensstammer med kraven i Europeiska Gemenskapens (EG) direktiv.

P6: Klass . Produkten arutruslad med skydd mot elektriska stotar genom grundléggande isolering
och extra al iformavenextra till vilken en extern skyddsjord ska
anslut

P7: Skydd mot fasta féremal storre an 12mm.

P8: Far bara anvéndas inomhus.

P9: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor och féremél
som ska belysas.

P10: Produkten far anvandas endast i en armatur med skyddsglas. Upphér omedelbart att anvanda
om lampans yttre kupa ar sprucken eller sonderslagen. Byt omedelbart sprucken eller skadad
skarm, skyddsglas.

P11: Symbolen betyder att produkten ar olamplig for montering pa normalt brannbart underlag.
P12: Deklaration av 6verensstimmelse som bekraftar kvaliteten pa produktionen enligt godkanda
standarder inom tullunionen
MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi \derar kallsortering av forpackningsavfall.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekorr Jationerna i denna bruk isni .5 kan leda till tex. brand,
brénnsar, elektriska stotar, dor samt andra iell hick iella skador.
Ytterligare information om Kanlux markesvaror ﬁnns pa: www.kanlux. com
Kanlux SA bér inget ansvar for k ) atenhet att folja erna
denna bruksanwsnmg Kanlux SA fovbehaller slg rétten att infora andringar i instruktionen - den
aktuella versionen kan laddas ner frén sidan www.kanlux.com

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskayttoon.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitdisi suorittaa asennuksen. Kalk ia toimenpiteitd

on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Liitdntdjohtoja on

asennettava niin, etté estetdén niiden koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin. Asennuskaava:

katso kuvat. Ennen kayttoonottoa varmista, ettd kiinnitys ja sahkoliitantd on suoritettu oikein.

Tuotetta on kytkenava ainoastaan sellalseen sahkoverkkoon, joka téyttdd laissa madréttyja
Tuote on Hliittimelld. Suojajohtimen  kytkennan

puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisakayttéon. Tuotteessa saa kayttaa energiaa sadstavid valonlahteitd.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen j

ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. kayta kemlalhsla puhdistusaineita. peitd

tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuote voi kuumentua huomattavasti. Valonlahteen vaihtoa on

suoritettava moﬂeen jaahdyttya: katso kuvat.

Tuott on k dva tassa kayttoohj annettujen parametrien mukaisia valonlahteita.

Tuotetta eisaa kayttaa JOS ympéristossa on seuraavia kielteisia ymparistotekijoita: poly, vesi, kosteus,

ilm: yt tai - itjne.
MERKINT JENJA MERKKIEN SELITYS
P1: Nimellisjannite, taajuus.
P2: Suurin teho.
P3:Hehkulamppu / Energiaa saéstava pienloistelamppu / LED-lamppu.
P4: Kahva / kotelo.
P5: Tuote tayttad EU: n direktiivien vaatimuksia.
P6: | luokka. Tuote, joka paitsi kulta suojaavalla
suojajohtimella ja johon on kytkettava sahkéverkon suojajohdm
P7: Suojaus yli 12mm: n kokoiselta kiintoaineelta.
P8: Soveltuu ainoastaan sisakayttoon.
P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden valiseen
etaisyyteen.
P10: Tuote on kéytettéva ainoastaan suojalasilla varustetuissa valaisimissa. Poistettava ehdottomasti
kaytsta, mikali lampun ulkokupu on haljennut tai rikki. Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin,
heijastin tai suojalasi on vélittdmasti vaihdettava.
P11: Merkki tarkoittaa, etta tuote ei sovellu asennettavaksi normaalisti palavalle alustalle.
P12:Tulliliiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava vaatimustenmu-
kaisuustodistus
YMPARISTONSUOJELU
Pidé huolta yr ittel ji 1
TIEDOT / OHJEET
Témdn kayttéohjeen maardyksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
sahkaiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisisté tuotteista Ioytyy osoitteesta www.kanlux.
Kanlux SA ei ole vastuussa tdman kayttdohjeen méérayksien laiminlyonnista johtuvista
seuraamuksista. Kanlux S.A. pidattéd itselleen oikeuden tehdd muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen
versio on ladattavissa sivustolta www.kanlux.com.
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ANVENDELSES-OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.

Montasjen ber utfares av en berettiget person. Alle handlinger foretas med stramforsyning slatt av.
Veer ekstra forsiktig. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke ligger inntil delene som varmer opp.
Monteringsskjema: se bilder. For frste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og
elektrisk tilkoblet. Produktet mé ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige
kvalitetskrav for energi. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende tilkobling av
sikkerhetsledning kan medfore elektrisk stot. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme.
Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan medfore elektrisk stot.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innendars. Produktet kan brukes med energisparende lyskilder.
BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nér produktet er avkjglt. Renses kun med delikate og
torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for fri luftsirkulasjon.
Produktet méa ikke varmes opp til okt temperatur. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder.
Produktet brukes med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Produktet skal ikke brukes
pa steder med darlige omgivelsesforhold, feks. stov, vann, fuktighet, vibrasjoner, eksplosiv
atmosfaere, damper eller kjemiske dunster osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal effekt.

P3: Lyspaere / Energisparende kompakt lysror / LED lampe.

P4: Sokkel/holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den Europeiske Unions (EUs) direktiver.
P6: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektnsk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkert > som fast forsynir len:
sikkerhetskabel mé koples til.

P7: Beskyttelse mot faste legemer stgrre enn 12mm.

P8: Kan brukes kun innendars.

P?): Skymbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og
objekter.

P10: Produktet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass. Stopp umiddelbart & bruke
produktet ndr utvendig paere er sprukket eller knust. @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal
umiddelbart byttes.

P11: Symbolet betyr at produktet ikke kan monteres pa en normalt brennbar overflate.

P12: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder pa
tollunionens omrade.

MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

KOMMENTARER /TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fare feks. til brann, brannsér,
elektrisk stet, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.

Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pd www.kanlux.com

Kanlux SA pétar seq ikke ansvaret for felgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke ble
fulgt. Kanlux SA forbeholder seg retten til & foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle
versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb p[zeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogélnego przeznaczenia.
MONTA!

Zmiany technlczne zastrzezone. Przed przystqplenlem do montazu zapoznaj sie z instrukcja. Montaz
powinna wykona¢ osoba Wiszelkie czynnosci wykonywac
przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegolnq ostroznos¢. Przewody przylaczeniowe
nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby t ¢ich zetknigcie zr mi sie czesciami
wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do
prawidfowego mocowania mechanicznego i podigczenia elektrycznego. Wyréb moze by¢
przylaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem.
Wyréb posiada styk/zacisk ochronny.

Brak poditaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrob uzytkowa¢ wewnatrz pomieszczen. W wyrobie mozna stosowac energooszczedne zrodfa
$wiatta.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wylacznie
delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkow czyszczacych. Nie zakrywac
wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej
temperatury. Wymiane zrodta $wiatta wykonac¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie
nalezy stosowac zrodfa $wiatfa o parametrach podanych w instrukgji. Wyrobu nie uzytkowaé w
miejscu w ktorym panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyt, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera
wybuchowa, opary lub wyziewy chemiczne itp.

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢.

P2: Moc maksymalna.

P3: Zaréwka / Energooszczedna $wietléwka kompaktowa / Lampa LED.

P4:Trzonek / oprawka.

P5: Wyrob spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Klasa I. Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w postaci dodatkowego obwodu ochronnego do
ktérego nalezy podiaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji zasilajacej.

P7: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P8: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.

P9: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej zrédfa Swiatta)
od miejsc i obiektow oéwietlanych.

P10: Wyréb mozna stosowac tylko w oprawie z szybg ochronna. Bezzwiocznie zaprzestac
eksploatacji gdy zewnetrzna barka lampy jest peknieta lub sttuczona. Nalezy natychmiast wymieni¢

hdyttyd. Puhdista tuotetta

myos

purun jalkeisia jatteitd.
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popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna.

P11: Symbol oznacza, ze wyréb jest nieodpowiedni do montazu na podfozu normalnie palnym.
P12: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkgji z zatwierdzonymi  standardami na
terytorium Unii Celnej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si¢ do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru,
poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkéd materialnych i
niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na:
www.kanlux.com

Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecer niniejszej
instrukgji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna
wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

URCENIE/ POUZITIE
VyroboAkzuréeny na pouzitie v domécnosti a na vieobecné pouzitie.
INT/

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montézi sa oboznamte s nivodom.

Montaz by mala vykonavat patri¢ne opravnena osoba. Vietky tkony vykonavajte pri vypnutom
napéjani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo
ich kontaktu s zahrievajicimi sa prvkami vyrobku. Schéma montéze: pozri obrazky. Pred prvym
pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia.
Vyrobok sa moze zapoj\t do elektrickej siete, ktord spliia pravne uréené kvalitativne energetické
Standardy. Viyrobek ma bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedeni miize vést ke zranéni
elektrickym proudem.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti. Ve vyrobku Ize pouzivat isporné svételné zdroje.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napdjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len jemnou a suchou
tkaninou. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte. Zabezpecte volny
prisun vzduchu. Vyrobok sa moze zahrievat do zvysenej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po
vychladnuti vyrobku: pozri obrézky. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami
uvedenymi v navode. Viyrobok nepouzivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné podmienky
pvostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie, orozenie vybuchom, chemické vypary alebo emisie

pod.
WSVEI'L[VKV POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovlte napane, frekvencia.

P4: Pética/ olemka

P5: Vyrobok splia p02|adavky Smernic Eu mpskej Unie (EV).

P6: Trida |. Vyrobek, v némz ochranu pred trazem elektrlckym proudem, vedle zakladni izolace,
jistuji dodate¢né bezpe¢nostni ¢ného jisticiho ob knémuz je

nutné pnpojlt ochranné vedeni stalé napéjeci |nsta|ace

P7: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 12mm.

P8: Pouzivat pouze uvniti mistnosti.

P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) méze mat od

osvetlovanych miest a objektov.

P10: Vyrobok moze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom. lhned’ prestarite pouzivat

vyrobok, ked je vonkajsi sklenena gula lampy prasknuta alebo rozbitd. Okamzite vymenit prasknuté

alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.

P11: Symbol znamen#, Ze vyrobek neni vhodny pro montéz na normalné hotlavém podkladu

P12: Prohlaseni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na Gizemi celni unie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na istotu a zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, Urazu

elektrickym pridom, telesnym Grazom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam.

Dodato¢né informécie o vyrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajlice z nepodriadenia sa pokynom tohto

néavodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktualni verze ke stazeni na:

www.kanlux.com.
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URCENI/POUZIT

Vyrobek urceny pro pouiti v domacnosti nebo k podobnému pouziti.
ITAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahajemm montdze se seznam s navodem.
Montaz by méla provadét opravnena osoba. Veskeré ¢innosti provadet pfi vypnutém napaJem Je
nutné dodrzet ostrazitost. Nap jeci vedenl nuto vest takcvym aby s éch
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL .

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.

Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupé oprirea
alimentrii. Trebuie facuta atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa conducd in asa fel incat sa
fie imposibil contactul cu pérti fierbinte a produsului. Schematica montajului :a se vedea ilustratii.
Inainte de prima utilizare, asigurati-vd ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice.
Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia
de energie. Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de
protectie este pericole de soc electric.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul. In produsul poate fi folosita sursele de lumina energy - eficienta.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a racit. Curata
numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se acopera produsul. Asigura
accesul liber de aer. Produsul poate fi incélzit pana la temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de
lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat
sursa de lumind specificata in instructiunea. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care
predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibratii,
atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3: Becul / Energy - eficienta de fluorescenta compacta / Lampa LED.

P4: Soclu/ corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia de
baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie suplimentar care trebuie
sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.

P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P8: Utilizati numai in interiorul.

P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina) de la locurile si
obiectele de iluminat.

P10: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protectie. Opresta exploatarea atunci cand un
bec extern este crapat sau spart. Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau
ecran de protectie.

P11: Simbolul indica faptul, ca produsul nu este potrivit pentru montarea pe suprafata inflamabile in
mod normal.

P12: Certificatul de conformitate confirmé calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul
UniuniiVamale.

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curdtenia si a mediului. Vi recomandam ded idupa

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un
soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre
produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandarilor
din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in
instructiune - versiunea actuala poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.
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MPOOPIZMOZ / XPHZH
TPOidV ylal OIKEIAKT, OTITIKK Kal YeVIKR Xprion.

ZYNAPMOAOTHZIH
Alampzm}l Sikaiwpa TERVIKWY TpoTonooewy. Mpw ané m ouvapuo)\ovnar] 61(1[3(10T£ TG odnyieg
xphcn €Lva roeu éva €€

mipdowno. ONegot EvEpyeteq TIPETE Va TIPAYHATOTIOIOVTAL E T oBnoEN; rpowoéoom Mpémetva
AdBee Ta pétpa edikic mpootaciac. Mpémel va odnyAoeTe Ta ouVBETIKE kaAwdia €Tt woTe v
£Xouv Ena@i e Ta EEaPTANATA TOU TIPOIGVTOG Tou . Aidypaja ouy €C
G £IKovec, Mpiv and  mpm xprion mpénet va empBeaiwdeite v n pnyaviki GuvappoAeynon
Kal N NAEKTPIKY) oUVSEDN €ival evidel To mpoidv prmopei va cuvdeBei oy Tpogodoaia mou
EKTIANPWVEL TIG TTOIOTIKES ATAITHEIG EVEPYELAS CUHPWVA HE TNV I0XuoUoa vopoBeaia. To mpoidv éxet
TIPOOTATEVTIKN EMAPF/OPIYKTAPA.

‘EN\eipn o0vSeong Tou poaTaTeuTikol kahwdiou TipoKahei kiviuvo nhektpomngiag.
AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoidv ya EOWTEPIKN XPrON. MMopeite va XPNOILOTOIE(TE TIG OIKOVOUIKEG TINYEG PWTICHOU péCT
OTO TIPOIOV.

ZYZTAZEIZ XPHIZHXZ /ZYNTHPHEZH

Mpayj OUVTIiPNON KETA a6 SIaKomT TPo@oSoaiag Kat Yuén Tou TpoidvToc.

Casti vyrobku, které se nahfit X
Pred prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické piipevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné
provedené. Vyrobek miize byt pfipojen k takové napajeci siti, ktera spliuje standardni jakostni
normy podle predpist. Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou. Nepripojenie
ochranného vodica hrozi irazom elektrickym pradom.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobok na pouZitie vnitri miestnosti. Vo vyrobku mozno pouZit svetelné zdroje 3etriace energiu.
POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA

Udrzbu provadet jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit vyhradné
jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostiedky. Nezakryvat vyrobek. Zajistit
volny pfisun vzduchu. Vyrobek se nesmi prehiavat nad dopusténou teplotu. Vyménu svételného
zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s
parametry uvedenymi v ndvodu. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vladnou neprlznlve podminky
jako nap. prach, voda, vihkost, vibrace, exploduiici atmosféra, pary nebo chemické vypary atp.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon.

P3: Ziarovka / Usporna kompaktna Ziarivka / Lampa LED.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské Unie (EU).

P6: Trieda | . Vyrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem
zakladnej izolacie, pouzitim dodatocnych bezpe¢nostnych optreni v podobe pridavného
ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodi¢ staleho napdjania.

P7: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P8: Pouzivat iba v interieroch.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou mtize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a
osvétlovanych objektu.

P10: Vyropbek Ize pouzivat pouze v objimce s ochrannym sklem. Bez odkladu prestat pouzivat
jakmile vn klénény kryt lampy je praskly nebo rozbity. Je nutné okamzité vyménit praskly nebo
poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.

P11: Symbol znamen4, Ze vyrobok je nevhodny na montéz na podlozi normélne horlavom.

P12: Prehldsenie o zhode potvrdzujtice kvalitu vyroby s prijatymi standardami na tizemi colnej tnie.
‘OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o istotu a Zivotni prostfedl’. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

fyzicka zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody Dalsi |nformace o vyrobclch znacky Kanlux jsou
dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyni tohoto navodu. Firma
Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do navodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo
stranok www.kanlux.com.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

Atermék felhasznalhato haztartasban és az altalanos rendeltetési megvilagitashoz.

SZERELES

Mdiszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési tmutatot. A szerelést csak az erre
jogosult személy végezheti. A szerelés va\amennyl Iepeset klkapcsolt aram mellett kell végeznil A
szerelés kiilonos 6 agot igényel! Az ¢ k ly kell vezetni, hogy ezek ne
érintsék a termék atheviild elemeit. Telepitési leiras: lasd: dbrak. Az elso hasznélat elétt ellenérizze a
mechanikus rogzités és az elektromos Gsszekotés megfeleldsségét. A termék kapcsolhato a
jogszabalyban meghatarozott minéségi kévetelményeknek megfelelé dramhalozathoz. A termék
rendelkezik a védécsatlakozo kapoccsal/ védéérintkezével.

A véddvezeték csatlakoztatasanak a hidnya villamos aramiitést okozhat.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben hasznalhaté. A termékben az energiatakarékos fényforrasok alkalmazhatok.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehtilése utan kell végezni. Tisztitas kizarolag
finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitoszerek hasznélata. A terméket lefedni
tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutésat a termékhez. A termék felheviilhet magasabb
hémérsékletre. A fényforrast csak a termék lehdilése utan szabad végezni: lasd: dbrak. A termékben
csak az utasitisban megadott paraméterekkel rendelkezé fényforrasokat szabad alkalmazni.A
termék kedvez6tlen kémyezeti koriilményekben - por, viz, rezgések, robbanasveszély, vegyi eredet(
g6z vagy fist, stb. - nem hasznalhato.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziltség, frekvencia.

P2: Maximélis teljesitmény.

P3: 1zz6 / Energiatakarékos kompakt fénycsé / LED lampa.

P4: Fej/foglalat.

P5: Atermék megfelel az Eurépai Unids irdnyelvek kovetelmenyelnek

P6: | osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvetd 8 biztonsagi elemek is
védenek az dramlités ellen, mint kiegészité blztonsagl aramkor, amelyhez kapcsolnl kell az llandd

aramellatasi installacio biztonsagi vezetékét.

P7: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilérd testek ellen.

P8: Csak beltéri hasznélatra.

P9: Ez a szimbolum mutatja a \egkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras foglalata (a
fényforrésai) és a megwlagnotl helyek és obJektumok kozott.

P10: Atermék csak a 6. Azonnal sziintesse meg az
alkalmazast ha a ldmpa kilsé gombje repedt vagy dsszetort. A repedt vagy sériilt burat vagy ernyét,
védéiiveget azonnal cserélni kell.

P11: Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a terméket nem szabad szerelni a normalis koriilményekben

gyulékony alapon.

P12: A termék Vamunié teriletén elismert k szerinti ét igazolo
Tanusitvény.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljes ako Javasoltac i hulladék szegregacioja.

gyeljen
TANACSOK /JAVASLATOK
Ajelen Gtmutaté figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem
anyagi kar veszélyével jarhat.
Tovabbi informécié a Kanlux termékeirl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd.
Kanlux SA nem vallal felel6sséget a jelen Gtmutato figyelmen kiviil hagyasanak az eredményeiért.
A Kanlux SA fenntartja az utasitds modositdsanak jogat - az aktualis verzi6 a www.kanlux.com
oldalrdl télthetd le.
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KaBapilete To mpoikov pomvo pe xprion paakay Kat kabaptv ugacpdtwy. Mnv xpyotporolefte
XNHIKA KaBapIOTIKG péaa. M KAAUTITETE TO TP E€aogahilete eréuBepo e€aepiopd. To mpoiov
propei va {eotaBei £wg T peyahutepn Beppokpacia.

[MpaypaTOTOIEITE AVTIKATACTAON TG TMYIG QWTIGHOU HOVO HETE amd YUEN Tou MPoIOVTOG: SeG TG
£IKOVEG. 10 TO TIPOIOV TIPEMEL VA XPNOIUOTIOIEITE TIG TINYEG YWTIOHOU HE TOUG TIAPAUETPOUG TTOU
TIEPIYPAPOVTAL OTIC 08Nyieg XPrioNc. MV XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIGV GTOUG XWPOUG TTOU KUPIapXOUV
akatANNAEG SUVBIKEG AEITOUPYAIC TTX. OKOVN, VEPG, LYPaaia, SIVAOEIS, XNIUIKOG KATVOG 1 aépio.
EZHMHZEIZ THMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN XYMBOAQBN

P1: OvopaoTikr Tdon, ouyvotnTa.

P2: MéyioTn 1ox0¢.

P3: Aaprrtripag / O1Kovoutkog Aapmtipag ¢Boplopol cuvemtuypépvwy Sloaotdogwy / Adura LED.
P4: Kauka / maioto.

P5:To mipoi6v nAnpdve Tic anarm g wv 08nyiwv e Evpwniikrc Evwong (UE).

P6: Katnyopial. To mpoiév oo ooio n mpoctaoia and nhektpomAnéia napéxetal Baoikr povwon
Katda npoaeem Héoa TpooTaCia 08 poptpn TIPOODETA PéTPa MPOOTasiaq om popq)n
TIPOCTATEUTIKOU KUKAWHOTOG OTO OT0i0 TPEMel va ouveBei KaAWSIo TIpooTaciag e MOvIHNG
TPoPodooiag.

P7: NpooTtacia and mepsu cmpam peyahUTtepa amd 12mm.

P8: Mévo yia ecwrrsplkn Xpron.

P9:To obpBolo onpaiovel EAdxI0TN andoTaon mou Hropei va éxet Maiolo QuTIoHoD (tng MyAc
(D(A)TIGHOU ‘OU) and Tou TOT'OUC Karta GV(IKEIUE\/G q)h)’(lUuOU

P10: MMopeite va XpnOIHOMOIEITE TO TIPOIOV HOVO HE PEGA OTO GUVAPHONOYNHEVO TIPOCTATEVTIKO
aioto kat vahomivaka. OTav ECWTEPIKOG AHITTAPAG £XEL PWYHN I EiVOl GTIACHEVOG AUECWG TIPETEL
V0 OTAUATHAOETE VA XPNOILOTIOLE(TE TO POTOV. MPETEL VOl AVTIKATAOTAOETE AHESA TO XAAAOHEVO 1
OTIOOpEVO BWPaKa I AVTAUYAoTPA 1} TTPOOTATEUTIKO YUOAOTTIVAKA.

P11: To oUpBolo onpaivel 0Tt T TIPOIOV Eival AKATAANANAO YIa GUVAPHOAOYNON 0T KAVOVIKA
EUPAEKTN EMPAVEID.

P12: MiotononTikd motottag mou emPeBatddvel Ty MOIGTNTA TAPAYWYNG ME TA EYKEKPIHEVA
TipoTuTTa oo £dagog g Tehwvelaknig Evwong.

MPOZTAZIA NEPIBAAMONTOZ

MNpPOCTATEVETE TO YUOIKS TIEPIBANOV. MpoTeivoupe va SlaywpileTe andBAnTa amocuokevaaiag.
NAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

APENEI TWV KAVOVIOHWV TNG TIapouoag odnyiag UMopei va TPOoKANESEL Ty, TTupKayld, £yKaupa,
nAektporngia, TpaupaTiopo, LAKEG Kat aukheq {npiée. MpdoBeteg mMnpogopieg yia ta dAa
TipoidvTa g pdpkag Kanlux ivat taBéotpa oe: www.kanlux.com

H Kanlux SA Ae @épel kapia €uBovn yiai amoteléopata mou TPOKUMTOLV amd apéAela Twv
KavovIopwv TG apovoag odnéyiag. H etatpeia Kanlux SA Siatnpei 1o Sikaiwpa tporornoinong twv
o8Nyl Xpriong - n Tpéxouca ékdoan Siatietal otny 1oToceAida www.kanlux.com.
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HAMEHA / YMOTPEBA

Mpou3Boz HameHeT 3a ynoTpe6a BO JOMAKVHCTBATa 1 OMLLTa HaMeHa.

MOHTAXA

3aLTuTeHO NPaBo 3a TeXHUYHM NpomeHU. Npesl Aa NpUCTanKTe KOH MOHTUPaK-ETO 3aMo3HajTe ce co
VHCTPYKLMjaTa 3a MHCTanauvja. MoHTiparbeTo Tpeba Aja ce M3BpLUIN Off CTPaHa Ha /L, KOe WTo
noceayesa COOABETHW OBMACTyBaba. Cure ‘:lejHOCTVI TpeGa Aa Cce oABmBaat npu WU3KIy4eHO
Hanojysatbe. Tpeba Aa ce 6uae MHory BHumateneH. Kabenute 3a mpuknyuysarbe Tpeba fa ce
CMIPOBEAAT Ha TaKoB HauMH, KOj LITO OHEBO3MOXYBa HIMBEH KOHTAKT CO SI0BIATE Ha MPOM3BOAOT,
KOMWTO Ce Harpesaar. LipTex 3a MOHTVpatbe: nornesHy rv unyctpauywute. Mpepa npsata ynotpe6a
Tpeﬁa aa GMFleMe CUrypHW BO MPaBWIHOTO MEXaHUYHO 3auBpCTyBarbe W BO NpPaBUNIHOTO
€eNeKTPNYHO NoBP3yBatbe. TPOM3BOAOT MOXe Aa ce NPUKIYYM 10 HanojyBayuka Mpexa, Koja To 1
WCNONHyBa CTaHAapavTe 3a KBanuTeT Ha eHepmjaTa, KOWLITO Ce NpaBHO OApefeH!. ﬂpOM3BOﬂOT
0ce/yBa KOHTAKT/CTUCOK 3alLTiTa. HefoCTaToK Ha NOBP3yBakbe Ha 3alUTUTEH NPOBOAHIK MOXE Aa
npeav3BiKa enekTp1YeH yaap.

OYHKUMOHAJTHOCT

Mpon3BofoT fa ce ynoTpeGysa BO 3aTBOPeH NPOCTOp. Bo NpoM3sosioT Moxe fAa ce ynotpebat
V3BOPW Ha CBETNO, KOWLLTO WTeaar eHeprvlja.

OMEPATVBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALIJA

OApXyBakbeTO f1a Ce N3BEflyBa NPU U3KITYUYEHO HaMojyBatbe OTKAKO NPOM3BOAOT Ke ce u3naan. [la
Ce UMCTV U3KITYUMBO CO ALNMKATHIA 1 CyBIM TKaeHIHI. la He ce yroTpe6yBaaT XeMu1cku MaTepuii 3a
Bpeme Ha YMCTereTo Ha Npon3BooT. MPou3BoaOT Aa He ce nokpusa. [la ce 0be3bean cnoboaeH
npuctan Ha 8o3ayx. MPouM3BOAOT MOXe /ja Ce 3arpesa A1 3rofieveHa TemnepaTypa. 3ameHata Ha
V3BOPOT Ha CBETIMHA Ce BPLWW MO najewe Ha NPOW3BOAOT: nornegHn ja wnycrpauuuare. Bo
Npou3BOA0T Tpeﬁa Aa Ce KopuCTaT U3BOPU Ha CBET/IMHA CO NapameTpy HaBeAeHW BO MHCTPyKUunTe.
Mpon3BoAOT Aa He ce KOPWCTM BO MECTO Kajie LITO MpeoBnajlyBaaT HEeMoBOMHW YCNIOBU BO
OKOMMHaTa Ha NpUMep.NpalLHa, Npas, BOAa, BMlara, BUGPaLVK, eKCNO3VBHa aTMOChepa, Napa 1
XEMVCKV 1CnapyBakba i CINYHO.

OBJACHYBAHA 3A YFIOTPEEEHI/ITE (O3HAYYBAHA 1 CUMBONU

P1: HomnHaneH Hanop, dpekseHUMja.

P2: MakcumanHa MoK.

P3: Cvjanuuia / komnakTHa driyopectieHTHa CBETUNKa, Koja WTO WwTeau eHepruja / Slamna LED.

P4: [ipwka / Teno.

P5: Mpou3BogoT rv ucronHysa 6aparbata Ha lMpektueuTe Ha EBponckata YHuja (EY).

P6: Knaca . Mpoun3Bog, Npu Koj WTO, OCBEH OCHOBHaTa 130MaLivja 3allTiTa Npef| enekTpUYeH yaap
WCNONHyBaat v AONONHUTENHUTEe 6e36€I.]HOCHI/I MepKu BO d)opMa Ha AOMONHWUTENHO 3aLUTUTHO
€NeKTPUYHO KOMO A0 KOoe WTO Tpeﬁa Aa ce NpuKNy4m 3aWTnuTeH kaben on I'IOCTOjaHﬂTB chTanauvlja
3a HarojyBatbe.

P7: 3awwTviTa 04 NOCTOjaHu Tena noronemu of, 12mm.

P8: [la ce ynotpebyBa camo BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

P9: CumBONOT ja ykakyBa MUHMManHaTa faneuuHa, Koja LITO MOXe fa ja WMa Tenoto 3a
0CBeTNyBatbe (HEj3VIHMOT W3BOp Ha CBETHMHB) 0fi MeCToTo N ()6jEKTI/ITe Ha ocBeTnyBatbe.

P10: npOVISBOAOT MOXe fa Ce KOpUCTV CamO BO Teno 3a OCBET/TyBarbe CO 3aLITUTHO Npo3opye.
BeaHauw fja ce npecTane co yrioTpe6ara BO Clyuaj KOra HaJIBOPELHVOT Meyp Ha CBETUIKaTa e
HanyKHaT un ckpueH. Tpeba BeHaL Ja ce 3aMeHI UCMYKaHVOT WK OLTETEHVOT abaxyp Wi
€KpaH, 3alWTUTHOTO NPo30pye.

P11: CMBONOT yKaxyBa, fieka NPOM3BO/OT € HEMOTOfiEH 3a MOHTUPAFe Ha HOPMAIHO 3ananusa
NOBpLUVHA.

P12: MoTBpAa Ha KBanWTeT Ha NPOW3BOACTBOTO CO OAOOPEHNTE CTaHAAPAU Ha TepuTopujata Ha
LlapuHckara yHuja.

3ALUTUTA HA XKMBOTHATA CPEAVHA

lpwky ce 3a uMcToTaTa M XMBOTHaTa cpenHa. Ce Mpenopauysa cerperaupja Ha OTMagoT of
awbanasxara.

KOMEHTAPW/ NPEANIO3M
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HenouutyBarbe Ha nperiopakuTe Ha fjafieHata MHCTPyKLWja MOXe fa fjoBeAe 0 Ha npumep. MNPEAHA3HAYEHWE / NPUMEHEHUE ajums ir dzéts lietosanai majsaimniecibas un visparéjam izmantojumam.
HaCTaHyBae Ha NoXap, M3rOPEeHULY, U3TOPEHULIM O eNeKTPNYHA CTPYja, GU3NUKIA NOBPeAn 1 W3penvie npep) anan) B X03AICTBE 1 ANA O6LLero HUA, MONTAZA
ApYTV MaTepujankn u wremn. [l 11 33 MPOAYKTUTE Ha YCTAHOBKA Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic
Mapkarta Kanlux ce goctanHi Ha: www.kanlux.com TexHnueckne W3MeHeHMA 3acekpeueHbl. [lpexpe, uYem MPUCTYNKTb K YCTaHOBKe, Cnepyet personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabut
Kanlux SA He cHocu 'OAroBOPHOCT 3a NOCNEANLITE, KOMLUTO NPOM3NEryBaaT Off HENOUNTYBaHETO Ha MNO3HAKOMUTLCA C VIHCprKLlMelZ, M3J:|EI'IVIE AOMKHO 3aMOHTMPOBATL IMLO C COOTBETC ipagi i i n. Elektribas vadi jéSakal’TO tajé VEidé, lai tie neienaktu saskaré ar izgtrédajuma
nperopakuTe Ha AafeHata MHCTpyKuMja. upmata Kanlux SA ro 3aapxysa npasoTo fia ce npasat npasamu. BcAueckue [eicTBUA CriedyeT NPOBOAWTL MPU BbIK/IOYEHHOM MuTaHun. Cnepyet iesilditam dalam. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinds, vai ir
MPOMEHY BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHNUKOT - CeraluHaTa Bep3nja 3a npe3ematbe of www.kanlux.com. cobntopatb 0COBYI0 OCTOPOXHOCTD. MPUCOAMHNUTENbHbIE MPOBOAA CleyeT MPOBECTI TaKuM piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstradajumu var pieslégt
06pasom, uToBbl CAenaTb HEBOMOKHBIM WX CONPUKOCHOBEHNE C HarpeBaloLMMNCA YacTAMM barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Izstradajumam ir
v3penva. Cxema MOHTaXa: CMOTpeTb uaniocTpaumio. Mepep nepsbiM ynoTtpebnerem usaenva drosibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts paradas elektrosoka risks.
NAMEN / UPORABA CnepyeT NpoBEPUTb MeXaHMYECKOe KperleHme 1 3neKTpuyeckoe coeauHeHue. spenve moxet FUNKCIONALAS IPASIBAS
Proizvod namenjen hisni in splo3ni uporabi. 6biTb MPUCOEAVHEHO K MIUTAIOLLEN CETH, KOTOPAA MCMOMHAET KauecTBEHHbIE CTaHAAPTbI SHePruK, Izstradajums jalieto telpu ieksa. Izstradajuma var lietot energoekonomiskos gaismas avotus.
MONTAZA yTBEpXK/eHHble NpasoM. K u3fenuio npunaraeTcA CMbluKa/3aluTHbI Cokum. OTcyTcTBue EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Tehni¢ne spremembe pridrZzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo coep| 0 NPOBOAa YrpoKaeT INEKTPUYECTBOM. Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit tikai ar
oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montazi OYHKLIMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek|us. Neapklajiet izstradajumu.
pazljivi. Prikljucne kable morate instalirati in razmestiti, na taksen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se V3genvie NpuMeHAETCA BHYTPY MOMELLEHIA. B 131ennin Henb3A NPUMEHATb SHErpOIKOHOMHbIE Janodrogina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildities lidz paaugstinatas temperatiras.
hitro ogrevajo. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je VICTOUHVIKY CBETa. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. lzstradajuma
montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Proizvod vkljucite samo v COBETbI MO SKCMYATALIMN / KOHCEPBALIA jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Nelietojiet
pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. YX0/ 3a N3aennem Npu BIKNMIOYEHHOM NUTaHNM, TONIbKO NOCAE TOO, Kak U3AeNne OCTbIHET. YncTuTh izstradajumu vieta kur ir nelabveéligi aréjas vides apstakli piem. putekli. adens. mitrums, vibracijas.
Proizvod vsebuje stik/za3¢itno spono. Brez vkljucitvi zas¢itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. VCKNIOUNTENBHO IENINKATHBIMU 1 CyXMMN TKaHAMM. He MPUMEHATb XUMNYECKNX YUCTALLMX CPEACTB. spradzienbistamas vides risks. kimiski dimi vai emisijas untt. ’
FUNKCIONALNI ZNACAJI He 3akpbiBaTh u3senvie. ObecneunTs cBOBOAHLIN 10CTYN BO3/yXa. 3eNe MOXeT HarpeBaTbca 1o IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
Proizvod namenjen notranji uporabi. S proizvodom lahko blj ko var¢nimi izviri NOBbILEHHO TemMnepaTypbi. VICTOUHNK CBETa MOXHO 3aMeHTL TONIbKO MOC/e TOro, Kak usgenve P1: Nominalais spriegums, frekvence.
svetlobe. . OCTbIHET: CMOTPETb WIOCTPaLio. MIcnonb3oBaTb UCTOYHUK CBETa C yKa3aHHbIMU B UHCTRYKLMM P2: Maksimala jauda.
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE napameTpamu. He NnpumeHaATb n3penne B MecTax ¢ il ycnosnaM1 Hanp. P3: Energoekonomiska kompakta spuldze / LED lampa.
Vzdrzevanje izvrdite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za Cis¢enje Mblb, BOJJA, BNXKHOCTb, BUOPALK, HaNpsKeHHan aTMochepa, XMMNUECKUe UCNapeHna i rassl 1 P4: Korpuss / ramis.
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti TA. N P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod se 'OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHU 1 CUMBOJIOB P6: Klase |. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, papildu
lahko ogreva do visokih temperatur. Menjavo izvira svetlobe naredite 3ele po ohladitvi proizvoda P1: HanpskeHue HOMIHambHOe, YacToTa. drogibas lidzek|i papildu aizsardzibas kédes veida, kam japiesledz pastavigas elektroinstalacijas
glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za P2: MaKcimasibHas MOLLHOCTb. aizsardzibas vads. ’
uporabo. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, P3: Jlamnouka / SHepro3KoHOMHas KOMNaKTHaA MloM1HeCLieHTHaA namna / Jlamna LED. P7: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.
vlaga, vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd. P4: Llokonb / naTpoH. P8: Lietot tikai telpu iek:
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV P5: U3penve BbinonHaeT TpebosaHua [lvpekTiea EBponeiickoro Cotosa (EC). P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bit apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no
P1:Nazivna napetost, frekvenca. P6: | Knacc. B ;aHHOM n3fieniim 3aLiutHyto dyHKLVIO OT MOPaeHA 3NeKTPUYECKIM TOKOM, KpoMe vietam un apgaismotiem objektiem.
P2: Maksimalna moc. OCHOBHOW 30NALMI, UCMONHAIOT TaKxKe AOMOSHUTENbHbIE CPEACTBa 6E30MaCcHOCTY, B KayecTse P10: Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekli ar drosibas stiklu. Tl artrauc lietosana gadijuma,
P3: Zarnica / Energetsko var¢na kompaktna fluorescencna sijalka / LED svetilo. [OMONHITENbHO 3alLMLIAIOWEN LienK, K KOTOPOI MOXHO NPUCOeANHMTL 3aLLMTHYIO Lierb, kad aréjam lampas apvalkam ir spraugas vai lizumi. Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai
P4: Drzaj/flansa. OCHOBHOrO NUTAaTeNbHOrO YCTPOACTBA. ekrans, aizsardzibas rats.
P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU). P7: 3awuraotr i Gonee 12 Mm. P11: Simbols nozimé, ka izstradajums nav piemérots montazai uz normali uzliesmojo3as virsmas.
P6: 1. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo P8: MPUMEHATD TONbKO BHYTPY NOMELLEHIIA. P12: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija
dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zai¢itni tokokrog, do katerega je treba prikljuciti P9: CumBon 0603HaUaET MUHIMAIbHOE PACCTOAHIE MEXKAY CBETUIBHUKOM (€r0 UCTOYHVKOM CBETa) apstiprinatajiem standartiem.
zascitni kabel iz stalne napajalne opreme. 1 0CBelLjaeMbiM 0GbEKTOM. VIDES AIZSARDZIBA
P7: Zaiita pred trdimi telesi o velikosti vecji kot 12mm. P10: Vianenvie MOXHO NPUMEHATD TONbKO B KOPIYCe C 3alUMTHBIM CTeKnoM. ECi namna nonHeT unu Rupéjieties par tirfbu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus.
P8: Proizvod namenjen samo notranji uporabi. MOTPECKAETCA, ee CIeflyeT HeMEANEHHO MOMEHATb. CrieflyeT HeMeNIeHHO MOMEHATD MOTPECKAHHDII PIEZIMES / NORADIJUMI ’
P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov WM ICMIOPYeHHbI abaxyp W 3KPaH, 3aLyuTHOE CTeKO0. Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem,
in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni. P11: Cumson o6o3Havaer, 4To n3aenve He NPeHa3HaueHo ANA YCTaHOBKY Ha 0BbIYHOI Cropaemoil elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem ialiem vai iali &jumi
P10: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z zai¢itno 3ipo. Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo OCHoBe. Papildu informécija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
stekleni balon luci pocet ali razbit. Prizadet oz. poskodovan sen¢nik ali ekran, ter zas¢itna Sipa, je P12:  Ceptudukat COOTBETCTBIA, MOATBEPKJAIOWMI COOTBETCTBME KauecTsa NPOAYKLUMNA C Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies §is instrukcijas noradijumu neievérosanas dé).
treba takoj zamenjati. YTBEDK/EHHbIMY CTaHAAPTaMV Ha TePPUTOPM TaMOXEHHOTO COto3a. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama méjas\apé
P11:Ta simbol pomeni, da produkt ni namenjen montazi na/v normalno vnetljivi osnovi. 3ALLIUTA OKPYXKAIOLLIEV CPEAbI www.kanlux.com
P12: Potrdilo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije. 3a60TbTeCh O YMCTOTE 1 OKPY»KatoLLel cpefie. PeKomeH yeM COpTUPOBKY OTOPOCOB.
VARSTVO OKOLJA MPUMEYAHUA /YKASAHUA
Skrbite za naravno okolje in istoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov. HecobnioeHne aHHOM VHCTPYKUWM MOXET MPWUBECTW, Hanpumep, K MoXapam, —Ooram, EESMARK / RAKENDUS
OPOMBE / POMOC MOPKEHNEM 3NIEKTPUYECKIM TOKOM, a TakkKe K APYrM MatepuanbHbIM W HEMaTepuasnbHbIM Seade moeldud ii i janduses ja arkideks.
Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzrodi ogrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno y6biTkam. [lononHuTenbHas nHGopmaums Ha Temy Toapos Mapki Kanlux goctynHa Ha canre: MONTEERIMINE
poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. www.kanlux.com Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise toode asumist tutvu kasutamisejuhen-
Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOCNEACTBIAR, Bbi3BaHHbIE B CBA3M C HecobniofeHem diga. Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid
Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. npeAn1caHmnii faHHO MHCTPYKUMK. KomnaHua Kanlux SA ocTtaenset 3a co6oil npaBo BHOCUTL sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb siilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid.
Podjetje Kanlux SA i pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani V3MEHEHVA B MHCTPYKLMIO - Tekylijan Bepcus 1A CKaunBaHA Ha caiite www.kanlux.com. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida nende kokkupuutumist iiles kuumenevate
wwwkanlux.com. Cun ) seadmete osadega. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb
ilekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist (ihendust. Seade voib olla
MPU3HAYEHHS / 3ACTOCYBAHHA » tihendatut toitlustus energiavorguga, mis tdidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi
Bupi6 npu3HaueHwii AnA 3aCTOCyBaHHA Y AOMALUIHBOMY FOCMIOAAPCTBI | 3aranbHOro Npu3HaUeHHs. normid. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte Gihendamine
nju u domacinstvu i za opstu primenu. MOHTAX ahvardab elektrivoolulégiga.
TexHiuHi 3MiHM BIMaraloTb 3roa BUPOGHIKa. Mepe/; NoYaTKoM MOHTaXy Heo6XiAHO O3HaoMUTICA OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre po¢etka montaze procitajte uputstvo. 3 IHCTPYKLji€lo. MOHTaX MOBUHEH BUKOHYBATUCA OCOBOIK 3 BIAMOBIAHMMI KOMNeTeHUiAm, Bci Seaded kasutada ruumide sees. Seadmes voib kasutada energiatséastvaid valguse allikaid.
Montazu po mogucnosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon isklju¢enja napajanja. onepajii MOBUHHI MPOBOAWTUCA MPU BiAIMKHEHOMY >KMBeHHL. HeobxigHo Gytn ocobnmso EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Sacuvajte posebnu opreznost. Priklju¢ni kablovi morate da postavite na takav nacin da bi se ' i nposoan J r TakuM 4MHOM, WOG6 3anoGirti Konserveerimise toosid sooritada vélja lilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: KOHTaKTy 3 enemeHTamu BUpOOY, WO HarpiBaloTbcA. CxemMa MOHTaxy: AvB. intoctpauiio. Mepen Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke
gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i prikljucen na struju na MepLmnM BUKOPUCTAHHAM HEOOXiHO NEepeKOHaTUCA, WO MeXaHiYHUI MOHTaX | eneKkTpuuHe seadet. Tagada vaba 6hu juurdepéasu. Seade voib kuumeneda korgematele temperatuuridele.
pravilan nacin. Proizvod moze biti prikljucen na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene NiKNIoYeHH 37iiCHeHi NPaBUNbHO. BMPI6 MOXHa BKNIOYaTY Y Mepexy W BNeHHS, WO BinoBigae Valguseallika véljavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes
standarde za kvalitet elektri¢ne energije.Proizvod opremljen sucelj stitnom jkom. Kod C P WO/O  eHeprii, BM3HAYEHUM BIANOBIAHWM  3aKOHOAABCTBOM. Bupi6 Mae tuleb kasutada ikaid, vastavalt i argistatud kasutamise i ioonis.
montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. KOH Kay fAkwo He i nposin - icHye Hebesneka Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad imbrsukonna toétingimused,
FUNKCIONALNE OSOBINE YPKEHHA eNEKTPUYHIM CTDYMOM. naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, plahvatusohtlik atmosfaér, keemilised aurud voi
Proizvod koristi se unutra. U proizvodu mogu da se koriste Stedni izvori svetla. OYHKLIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA puhangud jne.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA Bupi6 BUKOPUCTOBYETLCA BCepeaHi NPUMILLEHb. Y BUPOGI MOXHa 3aCTOCOBYBaTU €HeprooLLaaHi KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢iscenje koristite [pKepena caitna. N P1: Nominaal pinge, sagedus.
iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za Cis¢enje. Ne pokrivajte proizvod. PEKOMEHJALIIILLIOAO EKCNYATALII/ OBCNYTOBYBAHHA P2: Maksimaalne véimsus.
Obezbedite slobodan pristup vazduha. Proizvod moze se zagrevati do povecane temperature. TexHiuHi pobOTI NPOBOAWTY NPU BiAIMKHEHOMY XUBNEHH | MiCsA TOro Ak BUPI6 BUCTUrHE. YncTtutn P3: Pirn / Kompaktne energiasadstlik paevavalgustus pim / LED Lamp.
Zamenu izvora svetla vrsite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla ALLe M'AKOH Ta CyXOI0 TKaHUHOK. He BUKOpMCTOBYBaTY XiMiUHMX 3aC06iB UnLLeHHsA. He HakpusaTh P4: Sokkel/ lambipesa.
¢iji su parametri dati u uputstvu. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. Brpoby. 3abe3neunTin AOCTYN NOBITPA. BUpi6 Moxe HarpiBatica A0 BUCOKOT TemnepaTypu. 3amiHa P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele.
prljavstina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska isparenja i sl. [pKepena CBiTna 3AiMCHIOETbCA NICNA TOro, AK BUPIG OXONOHe: AvB. intocTpaiio. Y BUpobi P6: | Klass. Seade, kus kaitset elektrilodgi eest vastutab veel, peale péhiisolatsiooni,
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA BUKOPWCTOBYIOTbCA [pKepeNia OCBIT/IEHHA 3 BKasaHMMW Y IHCTPYKUii nmapaveTpamu. Bupi6 lisakai hendid nagu lisavoolukai mille juurde tuleb iihendada pahivooluvérgu
P1:Nazivni napon struje, frekvencija. 3a6OPOHEHO BYKOPUCTOBYBATIA Y MICLIAX i3 WKIANMBIMI yMOBaMK, Hap., nun, 6pya, Bofja, BOMOra, kaitsekaabel.
ksimalna snaga. Bi6paLyix, BUbyxoHeGe3neyHa aTMochepa, XiMiuHi BNapy TOLO. P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 12mm.
lica/ Stedna kompaktna fluorescentna sijalica / LED sijalica. MOACHEHHA BUKOPUCTAHWX MO3HAYEHD | CUMBOJIB P8: Kasutamiseks ainult ruumi sees.
P4:Grlo. P1: HomiHanbHa Hanpyra, YacTora. P9: Mérgistatud siimbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske Unije (EU). P2: MakcumanbHa NoTyHiCTb. jkas) kohtadest ja objekti mida valgustab.
P6: Klasa . Proizvod zasti¢en od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim merama P3: Jlamna po3:apioBaHHs / EHeprooLuajHa KOMMaKTHa fioMiHecLeHTHa namna / Slamna LED. P10: Ioodet voib kasutada ainult keha sees koos Kaitseklaasiga. Otsekohe Iopetada seadme
bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne P4: Llokonb / natpoH. ekspluateerimist, kui lambi valispurk on pragunenud voi purunenud. Tuleb otsekohe véljavahedata
instalacije napajanja. P5: Bupi6 Bignosiaae sumoram [upexvs €spocoiosy (€C). pragunenud véi vigastatud lambivari véi ekraankatte, kaitse klaasi.
P7: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 12mm. P6: Knac I. Bupi6, y aAkomy 3aco60M 3axuCTy Bifj ypaKeHHA eeKTPUIHIM CTPYMOM, OKPIM OCHOBHOI P11: Mrgistatud siimbol tahendab, et seade ei ole vastav monteerimiseks normaalselt pdlevast
P8: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije. i3onAuii, € noaaTKoBe 3aXMCHe KMo, LLO Ny A0 Mepexi X materialist pinnale.
P9: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i P7: 3axuct i TBEPANX 6GinbLunm, HiX 12 MM. P12: Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega
objekata koje osvetljava. P8: BUKOPUCTOBYETbCA NMLLIE BCEPEAVIHI MPUMILLEHb. Tolliliidu territooriumil.
P10: Proizvod moze da se koristi samo u kucistu sa zastitnim staklom. Odmah prekinite eksploataciju P9: CumBon BU3HAYaE MiHil BiACTaHb MK CBI (oro mpKepena csitna) Big MicUb i KESKONNAKAITSE
ako spoljni stakleni balon svetiljke ima pukotine ili je razbijen. Odmah mora da se promeni popucani 06'EKTIB OCBITNEHHA. Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaétmete segregatsiooni.
ili o3teceni abazur ili ekran, zastitno staklo. P10:  BMKOPUCTOBYETbCA fMLIE BCEPEAVHI | 30BHI NpumillieHb. HeobXigHO HeranHo 3amiHvTi MARKUSED / NAPUNAITED
P11: Simbol oznacava da proizvod nije namenjen za montazu na podlogu od normalno zapaljivih TPICHYTWI KOBNaK, €KPaH Ui 3aXMCHe CKIO. Kaesoleva késiraamatus toodud soovituste eiramine, voivad pohjustada néiteks tulekahju,
materijala. ) - o . P11: CumBON 03Hauae, WO BUPIG He MOXHA BCTAHOBMIOBATM HA MOBEPXHi 3 HOPMAbHIMM poletushaavu, elektrildski, fldisilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid.
P12: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije. napameTpamu 3aiiMaHHs. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE P12: CepTviKar BiANOBIAHOCTI, L0 NIATBEP/PKYE BIAMOBIAHICTb AKOCT NPOAYKLi 4O 3aTBEP/KEHIX Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin
Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju otpada od ambalaze. CTaHAapTiB Ha TepuTopii MUTHOTO COI03Y. toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jitab endale diguse muudatuste tegemiseks
PRIMEDBE / UPUTSTVA 3AXVCT HABKOJIMLLIHBOTO CEPE[JOBULLA kasutusjuhendis - kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede, te [iknyiTeca Npo YNCTOTY | 30BHILLIHE CepeaoBHLLE. PEKOMEHAYETHCA PO3AINATY BIAXOAU.
druge materijalne i nematerijalne Stete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite na: 3AYBAXKEHHA / BKA3IBKMN
www.kanlux.com HepoTpumaHHa pekomeHpaLliii faHoi IHCTPYKUIi MOXe CNPUUMHWTK, Hanp, MOXesy, Oniku,
Kanlux SA ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane zbog nepridrz ja ovog €NeKTPUYHIM CTPYMOM, TiNecHi TpaBMI Ta 3aBAaTH iHLIOT MaTepianbHOI | HematepianbHOI
uputstva. Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrsiizmene u korisnickom priru¢niku - Sadasnja wkoan. [lofatkoBy iHpOpMaLiio WOAO NPOAYKTIB TOProBoi Mapku Kanlux moxHa otpumat Ha
verzija za preuzimanje od www.kanlux.com Beb-cTopiHLi: www.kanlux.com
Kanlux SA He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a HACIAKM HEAOTPUMaHHs AaHOT IHCTPYKUIT. Komnania Kanlux
SA 3anuiwae 3a co6o0 NPaBO BHOCUTM 3MiHI B IHCTPYKLIIO - NOTOYHa BEPCiA N1A CKauyBaHHA Ha CaifTi
MPEAHA3HAYEHWE / U3MON3BAHE www.kanlux.com.
I'IponyKT npeaHa3sHa4eH 3a U3nos3BaHe B JOMaLLHW CTONaHCTBa 1 OGLLlO npefHasHayeHue.
OHTAX
TexHunueckn NpomeHn 3anaseHn. Mpean MOHTaX fAa ce npoyeTeTe MHCTPYKUMATA. MoHTaxX criegsa PASKIRTIS / TAIKYMAS
[1a € U3BbPLLEH OT INLE NPUTEXABALLO CbOTBETHY paspelleHUA. Bcako AeiicTere Aa ce n3sbplusa Gaminys skirtas vartoti namy tkiuose ir bendriems vartotojy tikslams.
Npy U3KNIo4YeHo 3axpaHBaHe. TpAbBa fa ce npegnpueeme cneumantn rpvxu. Kabenn 3a Bpb3ka MONTAVIMAS
TpAGBa fa ca NPOBEAEHM MO TakbB HauH, a Ce NPeoTBPaTU KOHTaKTa UM C TOMATE YacTu Ha Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipazink su instrukcija.
npogykta.CxeMa Ha MOHTa: BUK wnyctpauuu. lpegu nbpsa ynotpeGa ysepete ce, ue Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi buti atliekami atjungus
o n P KaTa BPb3Ka ca npasuiHn. PpOAyKTbT Moxe fa Gbae maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Prijungiamieji laidai turi buti iSvedzioti tokiu budu, kad
BK/IIOYEH KbM efIeKTprYecKaTa Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAAPTU 3a KaYeCTBO Ha eHepruATa nebuty galimas jy susilietimas su jkaistan¢iomis gaminio dalimis. Montavimo schema: Ziarék
onpefeneHi oT 3aKoHOAATeNCTBOTO.NPoAYKTa NpUTeXaBa 3almTeH KoHTaKT/Knema. OT amnca Ha iliustracijas. Pries pirma panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai
BKJIIOYEH 3alLLuTeH Kaben MoXe f1a ce roslyum TOKOB yaap. sumontuotas ir tinkamu biidu elektriskai sujungtas. Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo
OYHKLIMOHAHW XAPAKTEPUCTUKA tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Gaminys turi
Oa ce vsnonssa npoaykTa BbTpe B MNoMelueHuATa. B npogykta moxe fga ce u3nonssa kontakta/apsauginj gnybta.
€HeprocrnecTABALLY U3TOYHILIM Ha CBETAMHA. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smiigio pavojus.
MPEMOPBKM 3A EKCNTOATALIMA/KOHCEPBALIA FUNKCIONALUMO BRUOZAI
[la ce KoHcepBupa npu 0 nunen Ha npogykTa. [la ce nouncTsa Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje. Gaminyje gali buti taikomi energija taupantys 3viesos 3altiniai.
CaMO C ieNIMKaTHI 1 Cyx1 TbKaHW. [la He e U3noN13BaT XUMUYECK! NOYMCTBaLLV NpenapaTy. [la He ce EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
3aKpviBa npopaykTa. [la ce ocurypy cBO60feH 4OCTBN A0 Bb3ayxa. [PoAyKTHT MOXe Aa ce Harpee Ao Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik 3velniais ir
noBuLLIeHa TemnepaTtypa. CMAHaTa Ha U3TOUHVIK Ha C pace cnen Ha sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais.
NpoAyKTa: B nnioctpaumi. MpofyKTsT TpsAbBa Aa ce U3Mon3Ba C MOCOYEH B MHCTPYKLMATA Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminys gali jsilti iki padidintos temperattiros. Sviesos 3altinj keitima
W3TOYHMK Ha CBETIMHA. []a He Ce M3MoN3Ba MPOAYKTa Ha MACTO, KbAETO UMa HEBNAronpuATHI galima atlikti gaminiui ataudus. Zziarek iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy
YCNIOBWA Ha OKOMHaTa Cpefja, Hamp. npax, BOAa, Bnara, BUGPaLMK, eKCnnosmeHa atmocdepa, parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios
V3NapeHnA UM XUMUYECKU AUM W P, aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai
OBACHEHWE HA U3MON3BAHUTE 3HALIM Y CUMBOJTU arba dujos ir pan. N
P1: HomnHanHo Hanpeserue, Yectota. VARTOJAMU ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P2: MakcyimasnHa MOLHOCT. P1: Nominali jtampa, daznis.
P3: Kpywka / EHeprocnecTagalya nymnHecuieHTHa namna / Jlamna LED. P2: Maksimali galia.
P4: Liokbn /MaTpoH. P3:Kaitriné lemputé / Kompaktiné energija taupanti liuminescenciné lemputé / LED lemputé.
P5: MMpopyKTbT € B chboTeeTCTBYE ¢ [InpeKTBiTe Ha EBponelickuat Cbios (EC). P4: Galvuté / patronas.
P6: Knaca l. MpopayKT, B KOITO 3a 3alLKTa Cpellly TOKOB yfjap, OCBEH OCHOBHaTa 1301aLus, OTFOBapAT P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
[OMBAHUTENHN MEPKM 33 CUTYPHOCT o GopMa Ha AOMb/HITENHA 3alLMTHa CXeMa, KbM KOATO P6: I klaseé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smugio priemonés apima be pagrindinés
TpAGBa Aa ce BK/IOUM 3aLMTEH NPOBOAHMK Ha MOCTOAHHA 3aXPaHBaLLa NHCTanauvis. izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine granding, prie kurios turi bti
P7: 3awyira cpetuy TBbPAV Tena ronemu Hag, 12mm. prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P8: U3r /iTe camo BbTpe B P7: Apsauga nuo kiety kuny didesniy negu 12mm.
P9: CMBONTBT O3HaYaBa MUHUMANHOTO Pa3CTOAHIE Ha OCBETUTENHOTO TANO (HEroBIATE U3TOYHNLIA P8: Vartoti tik patalpy viduje.
Ha CBET/IMHA) OT MeCTa 1 OCBETABAHM NPEAMETU. P9: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo viesos Saltinis) nuo apsvieciamy
P10: MpopyKTbT MOXe fia Ce U3roN3Ba CamMo B OCBETUTENHO TANO CbC 3alUMTHO CTHAKNO. [la ce viety ir objekty.
3aBbpLUM He3a6aBHO eKCroaTaUnsATa, Korato BbHLUEH GanoH Ha KpyLLKaTa € MyKHaT Win CyyreH. P10: Gaminj galima naudoti tik 3viestuve su apsauginiu stiklu. Reikia nedelsiant nutraukti naudojima,
TpAbBa He3a6aBHO Aa Ce CMEHU HanyKaH Win NoBpesieH abaxyp Wik ekpaH, 3aLWTHO CTHKIIO. jeigu iSorinis lempos apgaubas yra suply3es ar sudauzytas. Reikia tuojau pat pakeisti sutrkinéjusj
P11: CumBON®T 03HauaBa, Ye NPOAYKTHT He e NOAXOAALL 38 MOHTaX BbpXy HOPMasHO 3ananuma arba pazeista gaubtq arba ekrang, apsauginj stikla.
MOBbPXHOCT. P11: Simbolis reiskia, kad gaminys netinka montuoti ant normaliai degaus pagrindo.
P12: CeptudmKaTsT 3a CbOTBETCTBME MOTBLPXK/ABA KAUeCTBOTO Ha NPOAYKLMATA C OA0GpeHuTe P12: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos
CTaHAapTV Ha TepuTopuATa Ha MuTtHuueckua Cbio3 teritorijoje standartus.
OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[JA APLINKOSAUGA
[Ma3w uncToTaTa v oKonHaTa cpepa. [penopbuBame pasfenaHe Ha OTMAAbLKTE OT OMaKOBKUTE. Rupinkités svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
KOMEHTAPW / MPEAJIOMKEHNA PASTABOS / NURODYMAI
Hecna3gaHe Ha npenopbKiTe Ha Ta3u MHCTPYKLIMA MOXe Aa A0Beae Harp. A0 noxap, nonapexe, Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smugj, fizinius
eNIeKTPUYECKM  LIOK, GU3NYecK TPaBMW 1M [PYr MaTepuanHn 1 HematepuanHi  Lietu. pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas.
[JombnHutenHa nHGOpMauMs 3a MPOAYKTM Ha Mapkata Kanlux ca Ha pasmonoxeHve Ha: Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
www.kanlux.com Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél $ios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.
Kanlux SA He HOCW OTTOBOPHOCT 3a NOCNEACTBIATA MPOV3TUYALLVY OT HECMa3BaHe Ha MPENopPbKUTe Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijg - aktualig versijy rasite tinklapyje:
Ha Tasu uHCTpyKumA. Oupma Kanlux SA 3amassa npaBoTo Cit 3a BbBEXfjaHe Ha MPOMEHU B www.kanlux.com.
VHCTPYKUVATA - aKTyanHaTa BEPCUA € 4OCTbIHA 3a U3TerNIAHe B MHTEpHET caitta www.kanlux.com.
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(PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
(CZ) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
(SK) Distributor: Kanlux s.r.o., Stefénika 379/19, 91101 Trenin
(HU) Forgalmazza; Kanlux Kft., 9026 Gyér, Bacsai tit 153/b
(UA) TOB KAHITHOKC, 08130, KiiBcbka 06nactb, Kiteso-CBATOLUMHCbKII paiiok,
cllerponaniscbka bopuuarigka, yn. CobopHa, byauHok 1-b, 09ic 617
(RO) Kanlux Lllgh(‘\ng SRL, Intrarea Binelui 14, Sector 4, 042159 Bucuresti
(RU) 000 Kanlux, yn. Komcomonbkas, 4. 1, 142100, r. Mogonbek,
MD%OBCKaﬂ obnactb, Poccuiickan ‘Iglenepauwn
n.

5 2.1,142100,

1. Mogonbck, Mockogckas 06nacTb, Poccuiickan fl)ene%aum‘
(BG) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia, ph.+359242 19623
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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